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Moeiit cecmpuurke Muaouke

Beryninenue

HNuTepec K reorpadpuuecKkoii ©AMOMATHIKE 1 eI COCTAB-
JIeHUS HaCTOAIEeN KHUTY BOSHUKJIM OJiarogaps pabore aB-
Topa Ha pakyJbTeTe reorpadun u reoskosoruu CII6IY.

IIpu cocTaBieHMU cI0BapsA aBTOP CTABUJI IIEPet co00 s
3agmau. OcHOBHAas — BBIOpPATh 13 BCero (hpaseosiornyecKoro
MacCHBa, COAEPIKAIIET0C B CJIOBAPAX , UAMOMBI M YCTOHYU-
BBIE CJIOBOCOUETAHMA, BKJIIUYAOIIEe HA3BAHUA PEK, MOPEH,
OKeaHOB, I'OP, 03eP U APYTUX NOHATUN (PU3UUECKOI reorpa-
¢unu. ITorutuueckas reorpadpmua HaXOIUT OTPAKEHHUE B UC-
IOJIE30BAHUY B UANOMAX, 00pPasHbIX CJIOBAX U BEIPAKEHUAX
Has3BaHWH yJINI, TOPOJOB, IIITATOB, CTPaH U T.J. OTIeIbHOE
MECTO 3aHMMAIOT YCTONYMBBIE CJIOBOCOYETAHNA C HA3BAHUAMU
CTOPOH cBeTa. MHOTOUMCI€eHHBIMY OKa3aJINCh UCTOPUYECKHU
CJIOKUBIIINECS UAUOMBI, CONEpKAINe XapaKTePUCTUKHU
HAITMOHAJIBHLIX 0COOEHHOCTEMH, UTO IeMOHCTPUPYET 3aKPeIl-
JIEHHOCTD YeJIOBEUECKUX IIPEACTaBJICHUN O JIOAIX PasHBbIX
HaIMoOHAaJIbHOCTEM. Peub naeT o cTepeoTuIiax, NCIoab3y s KO-
TOPEIE, CJIEAYET IPOABIATEH 0COOYIO OCTOPOKHOCTD, He 3a/1e-
Basd YYBCTB HAITMOHAJIBHOM I'OPAOCTHU JIIOIEH .

Bropas sagaua 3akJiouanachk B pacIInpeHUN Kpyrosopa
YUTaTENs, KOTOPBIi, CTOJTKHYBIIIUCH C UANOMOI, Iprobpe-
TaeT HOBbIE reorpaduuecKue 3HAHUA, 3aKJIIOUYEHHBIE B TAK
Ha3bIBAEMBIH «UCTOPUUECKUI MHTePheP» . O Hepa3pBIBHOM
CBsA3U reorpaduu U UCTOPUY CKas3aJ USBECTHHIN (hpaHILy3-
ckuii reorpad JKam-iKak dnuse Pexiio (1830—1905): «I'eo-
rpadusa — 3TO UCTOPUA B IIPOCTPAHCTBE, 4 UCTOPUA — BTO
reorpadus Bo BpemeHnun» (“Geography is the history of place,
and history is the geography of time”).

CTpyKTypa KasKJg0i CJIOBAPHON CTATLY IPEyCMATPHUBAET
AHTJIUHCKYIO0 UANOMY (B IITMPOKOM CMBICJIE, T.€. BKJIIOYAIOIIYIO
oOpasHble CJIOBA U CJIOBOCOUETAHMA), IPAMOI IepeBo Ha
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350 reorpaduUeCKUX UIUOM U HE TOJHBKO

PYCCKUH SI3BIK, IEPEHOCHOE 3HAUEHNE U UJLIIOCTPAIIUIO 9TOT'O
IIePEeHOCHOro 3HaueHuA. [IloMIMO 9TOT0, YUTATEJIO IIPeo-
cTaBJdAeTCs AOMOJHUTeJNbHadA reorpaduyueckKas u/muiu
ucropuueckas nHpopMmanusa. PacKkpeITre IIPOUCXOMKICHUA
CIIOCOOCTBYET JIYUIIIeMY 3allOMIHAHUIO UANOMBI I YMEHUIO
aeKBaTHO e€ NCII0JIb30BaTh.

B oKkoHUaTeIbHOM BapHraHTe COOPaHHLIIT MaTepHuaj cCocTa-
BuJI 6oJtee 350 exmanir. OH MOT OBLITh 3BHAUNTEILHO YBEJINUYEH
3a CUeT II0JTyCOTHY He(hopMaIbHBIX Ha3BAHUT aMEPUKAHCKIX
IITATOB 1 COTEH HEeO(PUITNATHLHBIX Ha3BAHUI TOPOIOB, a TaK-
JKe YCTOMYUBBIX CJIOB U/ WJIV CJIOBOCOUETAHUH, BKJIIOUYAIOIIINX
reorpaduuecKre Ha3BaHUA, YACTOTA YIOTPEOICHI S KOTOPBIX
3aMETHO CHHIKEHa B COBPEeMEHHOM aHTJINICKOM sa3bIKe. OT-
IeJIbHBIe 00pasIlbl TAKMX HANMEHOBaHU HaMH1 BCe JKe IIpUBe-
IeHbI B KauecTBe IIpuMepa.

W nunomaTuuecKuii reorpa)uyecKUi CJI0Baph KaK CAaMOCTO-
ATeJbHAs eJUHUIIA — [IepBas MOMBITKA COCTABJIEHUA TeMa-
TUYECKOTO CJIoOBaps. Balru MHeHUA IpUChLIATE IO aapecy:
anthology@bookstreet.ru

CIHCOK MCII0/Ib3yeMbIX COKPAIIIeHU

ascmpadJ. — aBCTPAIUNCKOE BhIpAKeHUE
amep. — aMepUKaHU3M

60¢H. — BOEHHBIH sKapTroH

Jcapez. — MaprOHU3M

UPOH. — UPOHUYHO

ucn. — Mo-uCIaHCKU

ucm. — UCTOPUM

Kapm. — KapTOUYHBIHA YKaproH
HenoaumKop. — HeoJINTKOPPEKTHO
pasz. — pa3roBOpHOE BHEIPaKeHUe
pyc. — pyccKoe BeIpaskeHIe

cp. — CpaBHUTe

myp. — NO-TypPeIKu

ycm. — YCTHOE BBIDAYKEHUE

Que. — purypasbHO

¢p. — no-hpaHIy3CKU

wymda. — IIyTJINBO



The Big Puddle //
The Herring-pond

Bouabmrasa my:ka, 60abIION IPYA — ATJIaHTHYECKUH
okeaHn (wyma.): My brother lives over the herring-
pond in Canada.

Botany Bay

Borauu-bsii, aBcTpanuiickas 0yxra B Cugtee, Ho-
BbI# FO:KHBINA Yaabc. B IepeHOCHOM CMBICTIE — CCBILI-
Ka, KaTopra, katopskHble paboTsl. C kouma X VIII sexa
CIIYIKMJIa MECTOM CCBIIKY aHTIUNCKUX 3aKJIIOUEH-
HBIX. B 1770 rony B Boranu-Bsii Beicaguics JeiiTe-
maut [;xeiimc Kyk. Ero compoBokaanau nBa 60TaHUKA,
. Comangep u :x. Barke, KOTOpble ObLIN MOTPACEHBI
KOJIMYECTBOM I[BETYII[MX PACTEHUH B HeOOBIUHOE
BpeMd roja — KaJleHJapHYyIo oceHb. OTCIoIa HasBaHUe
3anuBa, ganHoe camuM [:xefimcom Kykowm. Ilepso-
HavaJbHOE Ha3dBaHue OyxThl — Botanist Bay.

Crossthe Rubicon

IlepeiitTu PyOoukoH, T.e. IPUHATH OE€CIIOBOPOTHOE
pemrenne: He has crossed the Rubicon. He has sent in
his letter of resignation.



I. Pexa Ozepo Mope 3anus Bomoman Oxean 'opa OctpoB

Pybukon, pexa Ha AIeHHUHCKOM IIOJIyOCTPOBE; 0
42 r. 1o H.9. — rpaHuna mMexay Mranneit u puMCKOI
npoBuHnuen [{usanbnunckaa annua. B 49 r. go H.9.
HOnuit Ilesapp us anauu meperren ¢ Boiickom Pyou-
KOH, TeM CaMbIM HapPYIIWB 3aKOH, 1 HAUaJ IPaKIaH-
CKYIO BOUMHY.

Dead Sea fruit

IInoasr MepTBOTOo MOpsA. B mepeHOCHOM cMBbICje —
KasKyIascsa IPUBJIEKAaTeIbHOCTh TOTO, UTO IPHU OJIN-
JKaMIeM pPacCMOTPEeHUU TAKOBBLIM He ABJisgercsa: Her
job abroad sounded very glamorous but it turned out
to be a case of Dead Sea fruit.

Bocxoaut x 6ubaeiickoii ncropun mnpo s16a0x0 Co-
JloMa, KOTOpOe II0 IPeJaHuIo pacTeT Ha mobepesKbe
MepTBoro mops. OHO mpeKpacHo, HO OT MIPUKOCHOBE-
HUS IIpeBpalaeTca B Ipax.

(Old) Father Thames

Bariomka Temsa — nmpoaBuine pexu TemM3bl B
o)KHOM AHrauu (cp. Boara-marymka). Ha ¢ororpa-
dbum — anxneropuyeckoe mszobpakenue Tem3nl,
ckyabpnTop Padasar MouTu.




350 reorpaduUeCKUX UIUOM U HE TOJHBKO

Go over / Cross the Great Divide

IIepeceun / Ilpeomosiers CKasMCThIEe TOPHI; B IIEepe-
HOCHOM CMBICJIE — YVATU U3 JKU3HU, YMEPETh.

Goup / down the Swanee

IInpiTs BBepx / BHU3 1m0 peke Cyonu. [[pyrumu cJio-
BaMU, TepIeTh Kpax, Heygpauy: My catering firm is
going down the Swanee because of competition.

Perka Suwannee (B npaBusbHO opdorpadum) Treuer
Brare @aopuna, CIITA. Oua crana remoii mecuu “Old
Folks at Home”, rumua @nopunsl, Hanucanaon Cru-
BeHoM Pocrepom. EMy TaKk:Ke IpuHAAJEXKUT Helpa-
BUJIbHOE HasBaHUe pexu — Swanee. Pocrep HUKOrIA
He BUJeJI PeKy, KOTOPYIo caesaJ sHaMeHuTon. Ha Oe-
pery CTOUT HOPOKHBIA 3HAK, IIPUBETCTBYIOIIUI I'OC-
Te#i. OH TJIACUT, YTO IYTEIIEeCTBEHHUKU IepeceKaioT
3HAMEHUTYIO PeKy Swanee u IPUBOAATCA HOTHI IIep-
BOM CTPOKU T'MMHA IIITaTa.

The Great / Grand Divide

Craunmctsie ropsl B CIITA (amep. ); TopHBII XpebeT B
ABcTpasnu; B IIepeHOCHOM 3HaUeHUU — cMepTh. Ciry-
JKUT Ha3BaHUEM JeCATKOB IMOIMYJAPHBLIX IEeCeH, He-
CKOJBbKUX (PUIBMOB IO OJJHOMMEHHOH IThece Y UIbaMa
Mynu u pAaga KHUT APYTUX aBTOPOB.

Hudson’s Bay blanket

IlioTHOE IOJIOCAaTOE IHIEPCTAHOE OAEsiI0, IPOLAKY
KOTOPOTO OCYIIIeCTBJIANA KaHAACKaA KoMIaHud «1'yx-
30HOB 3aJIMB» HA TePPUTOPUU coBpeMeHHOIT KaHnambl
u CIITA B XVIII-XIX Bexax. OOBIUHO 5TH Ofedsia
o0MeHMBaJINChL HA 600pOBBIe IIKYPhI. Kanaackas Gup-



I. Pexa Osepo Mope 3anus Bomonax Oxean I'opa OcTpos

Ma IPOJOJKaeT TOPTOBAaTh IEPCTAHBIMIU OJledAIaMMu,
CTaBIINMY CUMBOJIOM KaHanel, 1 B HACTOAIIee BpEMS.
C camoro Hayaja IUHEJIU C KAMIOIIOHOM, CITUTHIE U3
IIEPCTAHBIX OJI€AJI, CTAJIA OUYE€Hb HOMYJIAPHBI B XOJIO-
"HoMm Kaumate Kamanwl: Hudson Bay blankets are
100% wool, and were so important to early trade that
they were considered a form of currency.

A Niagara

9To o6pasHoe CJI0BO IIPOUCXOAUT OT Ha3BaHHUA ca-
moro MoirHoro B CeBepuoit Amepuke Huarapckoro
Bogmonana (The Niagara Falls). B neticTBUTeIbHOCTH,
9TO cepusd BOAOIAnoB Ha peke Humarapa, KoTopas
OepeT HauajJo B 03epe Jpu u BIagaeT B o3epo OHra-
puo. Ilo pexe IpPOXOoAUT rocygapcTBeHHaA I'PaHUIIA
MeXIAy KaHalcKol mpoBuHIueil OHTapuo 1 aMepu-
KAHCKUM IIITATOM Hblo-I7IopR. Bomomnanber pasgeasior
ropoga-moopatuMbl Huarapeckuit Bogoman (IIPOBUH-
nua Ourapuo) u Huarapckuii Bogonan (mrat Huio-



350 reorpaduUeCKUX UIUOM U HE TOJHBKO

Wopk). B mepeHOCHOM CMBICJ€E — ITOTOK, BOAOIIAJ, IIO-
Toni: A Niagara of letters — motoxk nucem; a Niagara
of tears — cJIE3BI PYUYBEM.

The Olympian calm

OsuMnuiickoe cIokKoicTBue, 6espasiauune. C cepe-
auHBl XX BeKa MeHee YIOTPeOUTENbHO.

An Olympian detachment

OnuMmnuiickasd He3aBUCHMOCTL, OECIIPUCTPACT-
HOCTb; OTCTPAHEHHBIH, OECCTPACTHBIN B3TJISAA Ha Ue-
JoBeuecKkue KOHMGIUKTLI: I sometimes think when I
read a critic’s negative comment about a concert or
any other art form, “Could you do better”? There can
be an Olympian detachment and superiority in the
opinions of such people.

IIpoucxogut or HasBauusa ropbl OIuMO, KUJIUITA
rpeuecKkux 0OToB, rae mpaBuJ 3eBc. Boram [[peBHeit
I'penuu, BIpouem, OBLIN He UYKABI UeJOBEUECKUE
CTpacTu U caaboCTH — JI000Bb, PEBHOCTL, MCTUTEb-
HOCTB U 3J1004a.
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I. Pexa Osepo Mope 3anuB Bozmonan Oxearn I'opa OcTpos

Pacific (Standard) Time

TuxookeaHCKoOe BpeMs (ICIIoIb3yeTcda Ha 3anazne Ka-
"Hanbl, CIITA u Mexkcuku). Tak, MocKkBa omepeskaer
Cwuori, mrar Bamuurron, Ha 11 vacos, T.e. Korzga B
Cuatie 6 yacos yTpa, B MocKBe — 5 4acoB IIOTOJIYIHH.
B sumHee BpeMs roga pasHuiia yBeauuuTcd Ha 1 dac.

Partlikethe Red Sea //
Like the Red Sea parting

Paccrynurecsa kaxk KpacHoe mope; maTs opory, mpo-
JIOKUTDH IIyTh B ToJine: When the prime minister walks
into a crowded room, it’s like the Red Sea parting.

B Berxom 3aBeTe moapoOHO 13JI0:KeH0, Kak Mouceii
yBeJI U3PanjbTAH K CBOOOE OT EruIITAH: OH IIPOCTEP
pyry Hax KpacHsIM MopeM, HOAYJ CUJIbHBIN BeTep U
HAyTPO Boja paccrymnuiachk. Jletu VMspauis mepecek-
JIX MOpe IIOCYXY, a BOJILI CTEHOU BO3BBIIIAJNCH II0 00e-
MM CTOPOHAM.

Pile / Heap Pelion on Ossa

YcaoxHUTE 1 6€3 TOro TPYAHYIO 3a7jady, IpodieMy.
B rpeueckoit mugosoruu ropa Ileamnon cuuransach
SKUJINIIEM KE€HTaBPOB U XOJAMJa MOJIBA O TOM, UTO Be-
JuKaHbl BKaTuau ropsl Oaumno u Occa Ha e€ BepImu-
HY, IBITAACh JOTAHYTHCS 0 HeOec M CBePTHYTH OOTOB.

Scylla and Charybdis

Crunnau Xapubaa, T.e. CUTyaIusa, KOraa OllacHOCTD
T'PO3UT ¢ 00EUX CTOPOH, IIPU TOM IIOIBLITKA N30e:KaTh
OJTHOM OIAaCHOCTHU YBEJIUUYUBAET PUCK IPYTroO.

B kmaccuueckoii mudogorun Ciiuia ObLIa MOPCKIIM
YyZOBUINEM, IIOKUPAIOIINM MOPEX0J0B, OTBAKIUB-
MINXCS IIPOMTH IO Y3KOMY HPOJIUBY MEKIY HEIO U BO-
moBopoTroM Xapubmoii. B 6osee mo3gHUX JereHgax
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